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Thème M2/agrégation curriculum. First semester 2021-2022  

Université de Rouen.   John Mullen 

My Teaching Blog :   http://johncmullen.blogspot.com is frequently updated with useful materials 
and information. All practical information will be found there. 

I can be contacted at john.mullen@univ-rouen.fr , if you have questions to which the answer is not 
provided on university websites or on my blog. 

translation by simply watching other people translate). Please translate the first passage before the 
first class. You may send me your translations by mail (doc, docx, odt or rtf) one week before if you 
wish to receive a personalized correction. That is to say, for instance, on Wednesday of week three 
we will work on the third passage, and it will also be the last day to send me by email your translation 
of passage four. Please do not give me work on paper. Only send me your translation if you have had 
the time to do it carefully. You may send me just the first half of the translation, carefully prepared, 
but do not send me a translation you had to rush. 

I have chosen most of the passages we will be working on from novels written by authors whose 
work has already been used for the exam (either passages from other parts of the novels in question, 
or passages extracted from other works by the same authors). 

We may not always finish the translation of the passages in class, but I will supply you with an 
annotated suggested translation on the blog, so that you can check the rest of your work, and read 
again the parts which were difficult to do. Note that my suggested translation will only remain on the 
blog for a couple of weeks, so download it if you wish to keep it. 

M2 students are part of this class for the first six weeks. They, unlike the other students, have a 
translation exam in exam week, which gives them their module mark for the semester. They are also 
marked on a different scale to that of the agrégation students, and do not, of course, do the mock 
agrégation exam. After the first six weeks, the M2 students will probably have a different class on the 
Wednesday morning, but if they do not, and they wish to attend the remaining classes, they are of 
course welcome. 

The passages translated generally rotate on a three-year programme, so if you already took this class 
last year or the year before, everything will still be new. 

The most persistent problems will be grammatical, and I highly recommend reading three pages 
every evening of the Grammaire Explicative de l Anglais, until you have re-read it from beginning to 
end. 

 

 



Mikhail Ivanovitch Kostrov, nullement superstitieux, sentait dans sa vie venir 

les choses 

arrestation. Il y avait eu le ton singulier du recteur, lui disant : « Mikhaïl 

-ce pas ? » Crainte, évidemment, des allusions au nouveau 

tournant politique. « Préparez-moi donc, continuait le recteur, un cours très bref 

sur la Grèce... 

froussard bien assis, qui prenait une voix particulière pour téléphoner au 

secrétaire du Comité. « Excellente idée, dit- une 

série de conférences sur la lutte des classes dans la cité antique... Il y a place 

pour toute une théorie nouvelle de la tyrannie. » Le recteur fuyait son regard, la 

tête baissée sur ses papiers. Le sommet du crâne dégarni, il paraissait tonsuré. 

« Pas trop de théories nouvelles tout de même, marmonnait-il entre ses grosses 

lippes. Au revoir. 

sentit  acheminé vers des événements. .. 

 

Il sortit de là nettement désorienté : «  ? » Puis il 

sous sa main boudinée, une serviette de militante  déjà bourrée, à coup sûr, de 

papiers importants ... « 

 » 

 

 Victor Serge  
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Traduire de "Neuilly!" à ""même les chiens".












